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0-22 kg

made in europe

COMPATIBILITY  •  COMPATIBILIDADE  •  COMPATIBILITÉ  •  COMPATIBILITEIT  •  COMPATIBILITA'  •  СУМІСНІСТЬ

KOMPATIBILITÄT • СОВМЕСТИМОСТЬ • KOMPATYBILNOŚĆ • KOMPATIBILITA • ÖSSZEEGYEZTETHETŐSÉG • 兼容性

CARRYCOT • CAPAZO • ALCOFA • MÓZESKOSÁR
NACELLE • DRAAGWIEG • NAVICELLA • ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ
ЛЮЛЬКА • GONDOLA • KINDERWAGENWANNE 

HLUBOKÁ VANA • ПЕРЕНОСНЕ ЛІЖКО • 婴儿床

CHASSIS  •  CHASIS •  TELAIO
ΣΚΕΛΕΤΟΣ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ  •  ONDERSTEL

ШАССИ • PODVOZEK •   • 底盘  VÁZ
GESTELL  •  PODWOZIE WÓZKA • ШАСІ

SEAT UNIT • ASIENTO • ASSENTO • SIEGE • ΘΕΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
AMACA/PASSEGGINO • ZITJE • SPORTWAGENAUFSATZ  

ПРОГУЛОЧНЫЙ БЛОК • SPORT ÜLŐRÉSZ

SIEDZISKO SPACERÓWKI • SEDACKA • СИДІННЯ • 座椅

LF +  •  LF Baby

File

LF +

IPB  •  BS  • File

IP

BS

BS  •  IPB

BS  •  IPB

IP  •  BS

Spot+

 MINIBOB • MINIBOB  Light • BOB XL LA3/Light

LPW  •  LBW 

MAXIBOB LA3 / Light  •  BOB XL LA3/Light

PLW  •  LBW  

i-Bob LA3

L-Bob  •  LM

W-Bob LA3/Pluma • L-Bob • Bob XL LA3/Light • Z-Bob

W-Bob LA3/Pluma • L-Bob • Bob XL LA3/Light • Z-Bob

W-Bob LA3/Pluma • T-Bob

--------------

Ip-Op R  •  Ip-Op R Class

Pratika • Wei

 Stylo Class +  •  Stylo EL S

Parkour • Prow • Dupla Compact

Top City  •  Top+1

M-City

•                     •  i-Top

Spot Compact • Spottwin

EN 1888-2:2018+A1:2022

Conforms to Standards
Normas de Seguridad
Normas de Segurança

Exigences Sécurité
Conform

A Termék a Fenti
Entspricht den Standards

Szabványnak Megfelel
Τήρηση προδιαγραφών

安全标准



Configurations • Combinaciones • Configurações • Configuratie • Konfiguration

Configurazioni • Конфигурация • Uwaga • Usporadani • Конфігурації

GB - WARNING: When using this pushchair with only one child, NEVER use the front seat.
With two seats occupied take the front seat occupant out first.
Whilst loading with two children load the rear seat first before the front seat is loaded.

ES - ADVERTENCIA: Cuando utiliza esta silla con solo un niño, NUNCA utilice el asiento delantero.
Cuando los dos asientos están ocupados, primero coge el niño del asiento delantero.  Cuando va a utilizar la silla para dos 
niños, primero sube un niño en el asiento trasero antes de subir al otro niño en asiento delantero.

PT - ATENÇÃO: Quando usar esta cadeira com uma só criança, NUNCA utilize o lugar da frente.
Com os dois assentos ocupados, primeiro retire o ocupante do assento dianteiro.
Quando utilizar os dois assentos, primeiro coloque o ocupante do assento traseiro.

FR - ATTENTION: Si vous employez cette poussette avec un seul enfant, il ne peut JAMAIS être assis dans le siege avant
Si deux sièges sont occupés,il faut d’abord enlever l’enfant du devant
Quand vous mettez les enfants dans la poussette,mettez d’abord celui à l’arrière

NOOK NO NO

NO NO NO

NO NO NO OK

NOOK NO NO

OK OKNO NO

NO NO NONO

high up

NO

high up



high up high up high up

NL - OPGELET: indien U deze wandelwagen gebruikt met slechts één kind mag het NOOIT vooraan zitten.
Wanneer U de twee zitjes gebruikt moet U eerst de baby die vooraan zit er uit nemen
Als U de babys in de wandelwagen wil plaatsen,moet U eerst degene plaatsen die achteraan zit

IT - ATTENZIONE: Usando questo passeggino con un solo bambino NON utilizzare il seggiolino anteriore.
Mettere sempre per primo l'occupante del sedile posteriore.    Togliere sempre per primo l'occupante del sedile anteriore.

DEU - WARNUNG: Wenn sie den Wagen als Einzelwagen benutzen, nutzen Sie NIEMALS den Vordersitz. 
Wenn SIe beide Sitze benutzen, nehmen Sie den Vordersitz als ersten ab! Setzen SIe zuerst das Kind in den Hintersitz, 
dann in den Vordersitz!

RUS - ВНИМАНИЕ: Когда используете эту коляску только с одним ребенком, НИКОГДА не устанавливайте кресло 
или прогулочный блок на переднюю часть шасси. Если в коляске находится два ребенка одновременно, первым 
снимайте впереди сидящего ребенка. Если используете коляску с двумя детьми одновременно, сначала посадите 
одного ребенка на заднее сидение (ближе к себе), а второго на переднее сидение. 

PL - UWAGA! Przewożąc tym wózkiem tylko jedno dziecko, NIGDY NIE WOLNO USADZAĆ GO NA PRZEDNIM 
SIEDZISKU.   W wypadku przewożenia dwojga dzieci, najpierw należy wyjmować dziecko siedzące na przednim siedzisku. 
Przy usadzaniu dwojga dzieci w wózku, w pierwszej kolejności należy posadzić dziecko na tylnym siedzisku.

CZ - VAROVANI: Pokud pouzijete podvozek pouze s jednim ditetem, NIKDY nepouzivejte predni sedacku.
Pokud jsou obe sedacky obsazeny, vyjmete nejprve dite z prvni sedacky.
Pokud budou obsazeny obe sedacky detmi obsadte nejprve zadni sedacku a nasledne predni.

UKR - УВАГА: У випадку використання цієї коляски тільки для однієї дитини, НІКОЛИ не використовуйте переднє 
сидіння.  Коли обидва сидіння зайняті, спершу звільніть переднє сидіння.
Коли розміщуєте двох дітей, перед тим як садити дитину на переднє сидіння, спочатку посадить іншу на заднє.

NO NO NONO

NO NO NONO

NO NO NONO

NOOK OK OK

NO NO NONO

OK OK OK OK
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PARA DESMONTAR

PARA RETIRAR

POUR ENLEVER

OM TE VERWIJDEREN

PER RIMUOVERE 

high up



high up

high up

high up

high up

high up high up

high up+

high up high up

high up+

high up high up

high up+

high up high up

high up+



1

2 3



9

8

74

5

6



10 11

12



14

13

AB

B

A

B A

B A

12

1 2



15

NONO

2

OK

1

1

2

TO REMOVE
PARA RETIRAR

PARA DESMONTAR
POUR ENLEVER

high up

high up

+



16

NO NO

1

2

2

high uphigh up



17 1 2

2

NO NO



1918

提示
ΣΗΜΕΙΩΣΗ

NOTE
NOTA
BEACHTEN
ВНИМАНИЕ 

UWAGA 
POZOR 
УВАГА 
FIGYELEM



20



Infant Car Seat
Silla de Auto
Assento Auto
Siége Auto
Autozitje

Seggiolino auto
Автокресло для младенца

Dziecięcy fotelik 
Samochodowy
Autosedacku

Автосидіння для малюка
Hordozó

Βρεφικό κάθισμα αυτοκινήτου
כסא בטיחותי לתינוק לרכב

The Infant Car Seat should be facing rearwards when used on chassis.

La silla de auto debe ser colocada mirando hacia atrás, cuando se usa en 
el chasis.

O Assento Auto deve ser colocado virado para trás, quando utilizado no 
chassis.

Le siège doit toujours être placé vers la maman si employé sur le chassis.

Het autozitje moet altijd naar de moeder gekeerd zijn bij gebruik op het 
onderstel.

Il Seggiolino auto, quando è posto sul telaio, deve stare fronte-mamma.

Die Autoschale sollte auf dem Gestell entgegen der Fahrtrichtung angebracht 
werden.

При использовании автокресла для малышей на шасси, сидение должно 
быть установлено против хода движения коляски.

W przypadku instalacji na tym podwoziu, dziecięcy fotelik samochodowy 
powinien być ustawiony odwrotnie do kierunku jazdy.

Autosedacku umistete na podvozku kocarku vzdy smerem k vam !

При використанні автосидіння для малюків на шасі, сидіння повинно 
бути встановлене проти ходу руху коляски. 

A hordozót menetiránnyal ellentétesen helyezze a vázra.

Το βρεφικό κάθισμα αυτοκινήτου πρέπει να είναι στραμμένο προς τα πίσω 
όταν κουμπώνει πάνω στο σκελετό.

כסא הבטיחות צריך להיות מופנה עם הפנים כלפי האמא כאשר מניחים את הכסא על שלדת העגלה

DEU

ESP

PRT

FRA

NLD

ITA

RUS

CZE

POL

UKR

ISR

HUN

CHN 自动座椅放在支架上方时应转向后方

GBR

GRC



• seat

asiento• 

assento• 

siège• 

zitje• 

passeggino• 

sportwagensitz• 

прогулочный блок• 

יש להרים את משענת הרגליים למעלה� IP-OP לפני קיפול עגלת

siedzisko spacerówki• 

sedacka• 

сидіння• 

sport rész• 

θέση• 

•יחידת מושב 

 座椅•

在折叠lp-op支架及LF EL 座椅之前，将踏脚板升至水平位置

GBR

ESP

PRT

FRA

NLD

ITA

RUS

CZE

POL

UKR

ISR

HUN

CHN

DEU

GRC

Before folding chassis with Seat, please return the footrest to the horizontal 
position.

Antes de plegar el chasis con la hamaca puesta, levante el reposapies 
hacía arriba.

Antes de fechar o chassis com o assento, levante o pousa-pés para a 
posição horizontal.

Avant de replier le chassis avec le siège, il faut mettre le repose-pieds droit.

Alvorens het onderstel te plooien met het zitje, moet u eerst de voetsteun 
rechtop plaatsen.

Prima di chiudere il telaio con il passeggino, ricordarsi di alzare il poggiapiedi.

Vor Zusammenklappen des Gestells mit Sitz bringen Sie bitte die Fußablage 
in die Horizontalposition.

Перед тем, как сложить шасси сначала поднимите подставку для ног 
кверху.

Przed złożeniem podwozia z siedziskiem należy najpierw ustawić podnóżek 
w położeniu do przodu.

Drive nez zacnete skladat podvozek se sedackou, je nutne zvednout operku 
nohou dle vyobrazeni, aby se zabranilo poskozeni sedacky.

Перед складанням шасі з сидінням, встановіть будь ласка підставку для 
ніжок у горизонтальне положення.

Mielőtt összecsukná az vázat az (egyenesre fektethető) sport résszel kérjük 
llítsa vissza a lábtartót vízszintes helyzetbe.

Πριν κλείσετε το καρότσι ενώ είναι κουμπωμένο με το κάθισμα, παρακαλώ 
επαναφέρετε το υποπόδιο στήριγμα σε οριζόντια θέση.
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PORTUGAL 

BÉBÉCAR - UTILIDADES PARA CRIANÇA, S.A. 

RUA DOMINGOS OLIVEIRA SANTOS, 62 

APARTADO 8 

4509-903 CALDAS DE S.JORGE  (PORTUGAL) 

TELEF: 256 910400 (Chamada para a rede fixa nacional)

FAX: 256 911346

E-mail: info@bebecar.com

www.bebecar.com

FABRICADO EM PORTUGAL 

GREAT BRITAIN

BÉBÉCAR UK  LTD.

ROBERTSON HOUSE,   NORTH WALSHAM.

NORFOLK,  NR28 0BX

TELE: SALES 01692 408801

              SERVICE 01692 408807

FAX: 01692 500176

E-mail:  sales@bebecar.co.uk

www.bebecar.co.uk

MADE IN PORTUGAL

ESPAÑA

BÉBÉCAR ESPAÑOLA, S.L. 

C/ MARCHES, S/N  PARCELA  74

APARTADO DE CORREOS Nº 1115

POLIGONO INDUSTRIAL

45007 TOLEDO (ESPAÑA)

TELEF: (925) 241474

FAX: (925) 241633

E-mail: bebecar@bebecarespanola.es

FABRICADO EN PORTUGAL

FRANCE

BÉBÉCAR FRANCE SARL

208 AVENUE DU GÉNÉRAL LECLERC

95480 PIERRELAYE

FRANCE

TELEF: 00 33 9 51261673

00 33 7 82717556

FAX: 00 33 9 56261673

E-mail: service.france@bebecar.com

FABRIQUÉ AU PORTUGAL
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